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AJIBEPBIAJIBHA ATPUBY LIS IPEJUKATIB IPOIECY
B YKPATHCBHKIN TA AHIVIIMCBHKINA MOBAX (HA MATEPIAJII BUCJIOBJIEHb
I3 IPUCJIIBHUKAMM HA -O (-E) / LY)

Anomauia. Y cmammi tidoemocs npo npucnisnukosy ampubyyiio npeouxamie npoyecy 6 peden-
HAX-BUCTIOBNEHHAX VKPAIHCLKOI ma aHeniicokoi mos. Ii mema — npoananizyeamu ocoonusocmi e3ae-
MOOIi 8IONPUKMEMHUKOBUX NPUCTIBHUKIB HA -0, -e // -1y 3 npedukamamu npoyecy, yrcusanumu 6 060x
MOBAX HA NO3HAYEHHS CUMYAYill, N0G A3AHUX I3 AKICHUMU U KITbKICHUMU NepemeopeHHAMU NeGHUX
npeomemis, asuwy, icmom. 1IpooemMoHcmposano GyHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHY HEOOHOPIOHICMb AHA-
JII308AHUX OOUHUYb, BUOKPEMIIEHO ceped HUX NPUCTIBHUKU 3 3a2albHOOYIHHUM 3HaueHHAM (Adv ax),
cnocoby (Adv man), sikicui (Adv qual), kinvkicni (Adv quan). énache KinbKicHi ma AKiICHO-KiIbKICHI —
31 3HaueHHaAM inmeHncusnocmi (Adv intens), vacmomnocmi u inmepeany (Adv freq), mpusanocmi (Adv
dur), uacy (Adv temp) micys (Adv,, ), memu (Adv kayzamueni (Adv caus). Hazonoweno na ixuiu
HANeNCHOCMI 00 HAUAKMUBHIUUUX d)akyﬂbmamueuux NOWUPI08AYis, A pa3oM 3 MUM [ MAPKeEPI8 CeMaH-
MUYHOI HeeleMeHmMapHOCmi KOHKPEMHUX 8UCTIO8IeHb I3 pIsHUMU munamu npeouxkamis. Ilokaszano,
Wo npeoukamu npoyecy 3auUMaroms NPOMINCHE CMAHOBUULE MIJHC OCHOBHUMU NPEOUKAMHUMU 3HA-
yeHHAMU — OI€I0 | CMAHOM, 8i00Opadcaryu maxi cumyayii, y akux cyo exm He € meopyem 0ii, a nio-
NopsAOKO8aHUll itl, 3a3HAE i1 NepemeopIosaIbHO20 GNIUGY. 3AC8I0UEHO CeMAHMUYHY HEOOHOPIOHICb
npeouxamis npoyecy, ixuro 30amuicms 6Ka3y8amu Ha a) 3MiHU izudHUX 00 €kmis; 06) 3068HIUHI 3MIHU
JACUBOT MPUPOOU, 8) 3MIHU SHYMPIWHIX G1ACMUBOCMEU ICMOM, 2) 3MIHU, SKI CIMOCYIOMbC OYX06-
HO20 c8imy JH0OUHU, 0) 3MIHU 8 20CHOOAPCLKUX CNPABAX I COYIANILHOMY CIAHOBUW T00ell; €) 3MIHUL,
NO8 A3aHI 3 MUNOBUMU PUCAMU NOBEOIHKU, eMOYIUHO-NCUXIYHUM CINAHOM JIIOOUHU, OCOOIUBOCMAMU
il ncuxiuno2o ckaady yu iHMeNeKmyalbHO-meopUuoi chepu ma OOYLILHICMb BUOKDEMIEHHS IH8API-
anmuux cemaumuyunux cmpykmyp (ICC). Ilokazarno, wo inmenyito 00 ampudbyyii npuciieHuKamu Ha
-0 (-e) // -ly sussnsaromo npeduxamu, nanexcui 0o ICC «3minu (hizuunux 06’ekmie», «3068HIUHI 3MIHU
HCUBOT NPUPOOUY, «3MIHU GHYMPIWHIX 61acmusocmell icmomy. Ycmanoeneno, NpUCIi6HUKU AKUX
DYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHUX MUNIE8 MONXCIUBL Y 8ucnosnenHsax i3 3aznavenumu ICC. Buoxkpemneno
Ul HAUAKMUBHIWE 8 000X 3ICMABIIOBAHUX MOBAX OOUHUYT — NPUCTIBHUKU cnoco6y, AKICHI Ma KIIbKICHI.
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ADVERBIALATTRIBUTION OF PROCESS PREDICATES
IN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES (ON THE MATERIAL
OF EXPRESSIONS WITH ADVERBS IN -O (-E) // LY)

Summary. The article deals with the peculiarities of adverbial attribution of process predicates
in sentences-expressions of the Ukrainian and English languages. Its purpose is to analyze the features
of interaction of adjectival adverbs in -o, -e // -ly with process predicates used in both languages
to indicate situations related to qualitative and quantitative transformations of certain objects,
phenomena, beings. The functional-semantic heterogeneity of the analyzed units is demonstrated,
adverbs with a general value (Adv ah), manner (Adv man), qualitative (Adv qual), quantitative
(Adv quan) are singled out among them: actually quantitative and qualitative-quantitative - with
the meaning of intensity (Adv intens), frequency and interval (Adv freq), duration (Adv dur), time
(Adv temp), place (Advloc.), purpose (Advfin), causative (Adv caus). Emphasis is placed on their
belonging to the most active facultative spreaders, and at the same time, markers of the semantic
non-elementarity of specific statements with different types of predicates. It is shown that process
predicates occupy an intermediate position between the main predicate values — action and state,
because, unlike action predicates, they reflect such situations in which the subject is not the creator of
the action, but subordinate to it, is subject to its transforming influence. The semantic heterogeneity of
the predicates of the process, their ability to indicate a) changes in physical objects has been proven,
b) external changes in living nature; c) changes in the internal properties of beings, d) changes that
concern the spiritual world of a person, e) changes in economic affairs and social status of people;
f) changes related to typical behavioral traits, emotional and mental state of a person, features of
his mental composition or intellectual and creative sphere and the expediency of isolating invariant
semantic structures (ISS). It is shown that the intention to attribution by adverbs in -o (-e) // -ly is
revealed by predicates belonging to the ISS “changes in physical objects”, “external changes in
living nature”, “changes in the internal properties of beings”. It has been established which adverbs
of functional-semantic types are possible in utterances with the specified ISS. The most active units in
both compared languages are singled out — adverbs of manner, qualitative and quantitative.

Key words: adverbial attribution, process predicates, adverbs in -o, -e // -1y, sentence-expression
of the Ukrainian and English languages, invariant semantic structure.

[HocranoBka npodaemu. CriocTepexeHHs
3a (paKTHYHMM MarepiajJloM — BHCJIOBICHHSIMU
YKpaiHChKOI Ta aHIMIKHCHKOI MOB, @ TaKOX Mpar
gucneHanx  gociigaukiB (P [bxexermodda,
T. IiBona, T. Epucra, P. Ksepka, A. JIeBULIBKOTO,
H. Pynenxo, M. Crenanenka, O. TopocsH Ta
1H.) 3aCBiAUyIOTh, IO TPHUCIIBHUKKA 000X MOB,
30KpeMa BiJNPUKMETHHUKOBI Ha -0 (-¢) // -ly, Hapi-
JIeHI OaraTuM CEMaHTUYHUM, CUHTAaKCUYHUM, TEK-
CTOBUM 1 KOMYHIKaTHBHUM ITOTEHITIAJIOM, SKUH
YIOBHI 1Ie He BUBYeHHUN. Po3misan ix y B3aemonii
3 PI3HUMH THIIAMH TIPEHUKATIB Ta B 31CTAaBHOMY
ACTeKTI JIOTIOMOXKE TJIHMOIIE IT3HATH iXHIO TpH-
poOdy Ta poib Y CTPYKTYPYyBaHHI CEMaHTUYHOTO
IUTaHy KOHKPETHHUX BHUCJIOBIEHb 000X MOB.

AHaJIi3 OCTaHHIX JdOcCTiIKeHb 1 myOui-
Kanmiii. [IpuciniBHUKM SK clloBa 3 3arajbHOKa-
TETOPiiHMM 3HAYEHHSM aTpUOyTUBHOCTI, XOY 1
nepeOyBalOTh, Ha IYMKY JESKHX JIOCIIJIHUKIB

(ckaximo, I. Buxomanis), Ha mepudepii cuc-
TEMHU TIOBHO3HAYHHUX YACTHH MOBH, HEOIHOpA-
30BO CTaBaJdM 00 €KTOM JIIHTBICTHYHOTO pO3-
IJISITY, IO TOTO K B aHIIICTHUII 3HAYHO YacCTillle,
aHDK B yKpaiHICTUIl. Y Tpansgx y4eHUX JUCKY-
TOBAaHO THTAHHS TPO BHIUICHHS HPUCITIBHUKA
sk yacTiHu MoBU (BuxoBanenn, ['oponeHCbKa,
2004; Parrot, 2000), mpo kputepii iioro BHyTpimI-
HbOI Kiacuikamii [BuxoBanenp, ['opoaeHchKa,
2004; Bonami 2004), npo nepusauiiini (Ipemryx,
1990), nexcuko-cemanTuyHi [Hikonammnua 140;
Eckardt, 2003], cuntakcuuni (Buconpkuii, 2013;
Ernst, 2007), BnacHe QpyHKIIIHHI XapaKTePUCTUKU
fioro pemnpesenranTiB (Topocsn, 1998; Cinque,
1999), 30kpeMa B KOHTEKCTI KOTHITHBHOTO ITiJI-
xony (Jlomariok, 2005; Hofland, 2016), Buokpem-
JICHO cepell HUX BIANMPUKMETHUKOBI YTBOPCHHS
Ha -0, (-e) //-ly K HaWIuCIIEHHIIHIA Ta HAHOUTBII
BIIKDUTHH 10 TIOTIOBHEHHS MiJKJIAC MPUCTIBHU-
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xoBoi sexcuku (Ipemryk, 1990; Jlonarrok, 2005;
®enypko, 2017). PosmisHyTo anamizoBaHi o1u-
HUIl TAKOX 13 MOMNIALY CHOJYy4yBaHOCTI 3 Jes-
KHUMU JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH TPylaMu JI1€CIIB
(Kosanis, 2009) uyn tumamu npenukariB (Kis-
kK, 2009; ®enypxo, 2012; demypxo, 2018).
Merta Hamoi crarTi — NpoaHaNi3yBaTu
0COOIMBOCTI  B3a€EMOAIl  BIANPHUKMETHUKOBUX
NPUCITIBHUKIB HA -0, -e // -ly 3 mpeaukaramu
mpoLecy, y)KUBaHUMHU B 000X MOBax Ha MO3Ha-
YEeHHsI CUTYAIlil, TOB’ I3aHUX 13 AKICHUMH 1 K1JIb-
KICHUMHU TIEPETBOPEHHSMU TIEBHUX IPEIAMETIB,
SBUIN, iCTOT. BoHa mnepenbauana po3B’si3aHHS
TaKuX 3aBJaHb: 1) BUOIp 13 TEKCTIB YKpaiHCHKUX
Ta AHDIIHCHKUX aBTOPIB TAKUX PEUYCHB 13 MPEIH-
KaTaMH TPOIIECY, Kl MICTATh Y CBOEMY CKJIaJl
MPUCIIBHUKK HA -0, (-e) //-ly; 2) BU3HAueHHS
CEMaHTUYHOTO PI3HOBHY MPEIUKATIB MPOIECY
B KO)KHOMY 3 BHOKPEMIIEHUX pE4YeHb; 3) BCTa-
HOBJICHHSI (DYHKITIOHAJIBHO-CEMaHTUYHOTO THUITY
BUSIBIICHUX TIPUCTIBHUKIB Ha -0, (-e) //-ly;
4) BUAUICHHS HAWPETYyISPHIMMX MOJEICH Mpu-
CJIIBHUKOBOT arpuOylii NpeauKaTiB mpolecy B
PO3IISTHYTOMY THII CHHTAKCUYHUX TIOOYIOB.
Buxaax marepiaay. Ilpenukatu npo-
1ecy — 1ie TakKui p13HOBU] IPEIUKATHOI CUHTAK-
CeMH, SIKUU BIATBOPIOE CHUTYaLlil0, «IIOB’A3aHY 3
KUIBKICHUMHM YW SIKICHUMHU 3MIHaMH Cy0’ €KTay
(Kytas, 2004, c. 6). Ha BinMiHy Big mpeauKkariB
nii BOHU B10OpakaroTh CUTYaIlli, SIKi HE TIepe/-
0a4aloTh aKTMBHOTO [isfiYa — Kay3aTopa Ti€l uu
Tiei quHamMivHO1 o3Haku. Lle 30mmkye X 13 mpe-
JIMKaTaMu CTaHy, (OpMyIOYHM B Takuil cmocid
MIPOMIXKHUIM XapakTep BUPAKEHOI HUMU O3HAKU.
OCHOBHI 3HAaUEHHEBI XapaKTEPUCTHKHU TpPEaUKa-
TIB MPOIIECY — I1€ [+TMHAMIYHICTB |, [+(a30BicTh],
[+tuacoBa JIOKaTi30BaHICTh|, [-Kay3aTUBHICTH],
[-HexoHTpOKOBaHICTh| (KyTHS, 2004, C. 7).
JluHamidHa mpoliecyaiibHa O3HaKa IOB’si-
3aHa 3 TMPEAMETHOI CYOCTaHINED — SKOKCH
13 peaiiif )KUBOI i HEXUBOI MPUPOAHU, IO 3Mi-
HUJIA, 3MIHIOE YW 3MIHIOBaTUME (3MIHHUTH) BJIac-
Hul ctaH abo skictek (IBanuipka, 2007, c. 65).
O3Haka «sKicHa / KIJTbKICHA 3MiHA CyO’€KTa» €,
OTXKe, iXHBOK IHTerpambHOI cemor. CemaH-
THYHA CTPYKTypa KOHCTPYKIIH 13 MpeauKaTaMu
IPOIIeCy CHIBBIJHOCHA B 000X MOBAaX 13 CXEMOIO
ATEHTUB-IIPEIUKATHUM 3HAK (I13).
[Ipenukatu mporecy HEOAHOPIAHI B JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYHOMY IUJIaHl. A 1€ JIa€ IMiICTaBU
nocnigaukam (IBanuneka, 2007; Kytas, 2004;

Macwunpka, 2014) ass iX CEMaHTUIHOTO PO3MEK-
yBaHHs. 310paHUil HaMH Martepiall MiATBEPIHKYE
JOIIUTbHICTh BUOKPEMJICHHS TAKHX CEMAaHTUYHUX
rpym: 1) «3minn pizuaHux 00’ €KTIBY (nopodic-
HIMU, GUAUHAMU, 3AMEMHIOBAMUCS, 3dcyme-
Himu, 3ameepoimu, 2010CHIWAMU, NPUSOPIMU);
2) «30BHINIHI 3MIHH >XUBOI MPUPOAU» (nepe-
3pieamu, 3MAPHIMU, 3MYIHCHIMU, ONEPAMUC);
3) «3MiHM BHYTpILIHIX BJIACTUBOCTEH 1CTOT»
(cxyonymu, oxmenimu, cmapimu, 3apooicysa-
mucs); 4) «1pouecu B AyXOBHOMY CBITI» (60ckpe-
camu, O0NHCUBOMBOPAMUCH,  0dHCUBAMU, BIOPO-
oumucs); 5) «3MIHU B €KOHOMIYHUX CHpaBax i
COIliaJIbHOMY CTaHOBUIIII JIFOACHY (pyiiHyeamucs,
desanveygamucs,  3HeyiHsamucs,  OiOHImu,
bacamimu ); 6) «pOIECH BHYTPIIIHHOTO CBITY
JIONe»: a) 3MIHH, 1[0 CTOCYIOThCS TUIIOBUX PUC
MOBEAIHKHA, OCOOIMBOCTEH TICUXIYHOTO CKJIadY,
IHTENeKTyallbHO-TBOPYOi cdepu (badvopiwamu,
nocepuozHiwiamu, po3ymHiwiamu, 0oopimu, 036i-
pimu); 6) 3MIHU €MOIIHHO-TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy
(mepudepiitHa Tpyma y 1o mporecy) (3Hasic-
HIMU, 3aCHOKOI0BAMUCS, 3ACYMYB8AMU, PO3CEPOU-
mucs). 11o3ask mpeaukaTHa CHHTaKCeMa € Yiib-
HUM €JIEMEHTOM CEMAHTHUYHOTO IUIaHY PEYCHHS,
aJpKe 1o cyTi (opMye HOoro, TO Ma€e CEHC KOXKHY 3
3a3Ha4EHUX IPyN MPE3eHTYBATH, K iHBapiaHTHY
cemantnuny cTpykrypy (ICC), y mexax skoi
BUSBIIsiE ce0e Te UM T€ 3 BHOKPEMJICHUX 3HAUCHb.
CeMaHTHYHE HAIIOBHEHHS MTPEIUKATIB MPO-
LIECY B aHIVIIMCHKIM MOBI 3HaYHO ByXK4e. AHai-
TUYHI TCHJICHIIIT aHIJIIACHKOI MOBH Y BUPa)KE€HHI
JECTIBHOI CEMaHTUKHM IE€PETBOPEHHS, BHHUK-
HEHHS HOBOI O3HAKW MAarOTh BIAIIOBIIHUNA BIUINB
1 Ha CKJIaJl OIHOBAJICHTHUX MPEJAUKATIB MPOIIECY,
00MEXyI0YH TXHE 3alIOBHEHHS a0COJIOTUBHUMU
JieciioBaMH 3 I[IUM 3HAYEHHSIM. 31€0LIBIIOro
TaKUMH TpPEAUKaTaMU € aBTOCEMaHTHYHI JIEK-
CeMH, MI0 IMepeNalTh BHJIO3MIHHU BHXIJHOTO
CTaHy MPEMETIB Ta PEYOBHUH 13 HAOYTTSIM SIKICHO
HOBUX Xapakrepuctuk: Milk begins to sour and
has unpleasant sharp taste (E. Bronte).
OCHOBHMMH  CTPYKTYPHUMHU  MOJEIISIMH
AQHATITUYHOTO CIOCOOy BUPaXCHHS 3a3HAYeHOT
CEMaHTUKU € KOHCTPYKIIi: to get / to grow / to
become / to turn + NPUKMETHHUK: tO Erow wiser
‘mynpimaru’; to get dark ‘remuiTi’; to turn black
‘gyopHiTH ; to become younger ‘monommaru’: His
beautiful rounded face had grown pale and pinced
(C. Austin); ... her sharp voice growing almost
soft (C. Austin). BoqHoyac B aHTTIMCHKiN MOBI
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CIOCTEpIraeMo W MOHOJIEKCEMHI JI€CTIBHI ONU-
HUILl a0COJTIOTUBHOI CEMaHTUKH Ha MO3HAYEHHS
MIEPETBOPEHHSL: fo deepen, to harden, to sharpen,
to lighten, to brighten: The sun sharpened the
walls of the house (V. Woolf); My heart softened
toward her (Ch. Bronte).

[IpucniBHuKY Ha -0, (-¢) /-1y B IepeBaxHii
OLTBIIIOCTI BUCJIOBIICHb, 1 3 TMPEIUKATaMU TIPO-
LIECY TaKOX, HAJIeXkKaThb 10 He0OOB  A3KOBUX, (POp-
MaJIbHO 3aJICKHHUX BIJ JI1€CTIOBA-TIPUCYKA KOM-
MOHEHTIB, BKAa3ylOUM Ha O3HAKy MO3HAYyBAHHX
HUMH Ji#, TIPOLIECiB, CTaHiB, TOOTO 70 (aKyiib-
TAaTUBHUX MOIIMPIOBAYIB, 5IKi, IPOTE, YCKIIAIHIO-
IOTh iXHIO (BUCJIOBJICHb) CEMaHTHUKO-CEMAHTHUHY
CTPYKTYPY SIK PEIPE3eHTAHTH 3TOPHYTUX MPOTIO-
3urii. s BcTaHOBIICHHS 0COOMMBOCTEH aTpu-
Oywii mpeuKariB MpOLECy NPUCTIBHUKAMU I[bOTO
CTPYKTYpHOTO PIi3HOBHYy Ba)KIMBO BKa3aTH Ha
iXHIO (DYHKIIOHAJTbHO-CUHTAKCUYHY HEOIHOPIA-
HICTb, 3aCBIIYCHY TaKUMHU TUIIAMH (JOKJIaIHIIIE
muB. enypxo, 2017):

—  TIPUCITIBHUKH  CTABJIEHHSN/OIiHKH
(Adv, ) — ne He JMIIe OJMHUII 3 3araabHOO-
LIHHAM 3HAYeHHSAM 0obpe // nicely — noeawno //
badly, sixi OLIHIOIOTH CUTYallil0 y 3iCTaBIICHHI 3
HOPMOIO: 00Ope — HOpMa, N02aHO — BIIXUJICHHS
BiJl HEl; II€ TaKOXX MOKA3HUKH MEPCYa3HBHOCTI,
10 BUPAKAIOTh CTYIIHb YIIEBHEHOCTI B ICTHHHO-
CT1 HOB1IOMIIFOBAHOIO;

— AKICHI TPUCIIBHUKU;, 1€ JOBOJI 4YHC-
JIHHA TPYTa OAWHHMIIb, CEPEel IKUX PO3PIZHIEMO
NpUCITiBHUKY cnocody aii (Adv ) (BoHu Bijmo-
BimaroTs Ha nutanusa K, SKMM CITOCOBOM
BIIBYBAETBCSA JI14?) ta BnacHe siKicHI, sKI
3I1ICHIOIOTH SIKICHY XapaKTEePUCTHKY CUTYAIil Ta
il yyaCHHKIB (Advqual_); .

— KiJIbKICHI MPUCTIBHUKHU: BJACHE KiJIb-
KicHi (Advquan) Ta AKICHO-KIIBKicHI — oxuHuIi
31 3HAYECHHAM IHTCHCMBHOCTI o3Haku (Adv, ),
YaCTOTHOCTI ¥ 1HTepBaIy — Advfreq_, TaKOX TPH-
Bajocti — Adv, ;

— MPUCTIIBHUKY Yacy (Advtemp_); e B 000x
MOBaX YHCEJIbHO He O0araTuii THII, OMMHULIL SKOTO
OKPECIIOIOTh aCIeKTyalbHy CUTYAIIF0 CTOCOBHO
KUTbKICHUX MEX TpPHBAJIOCTI Jii, MpoLecy 4u
CTaHy,

— JiokaTtuBHi npucniBauku (Adv, ) Oiib-
00 MIPOIO XapaKTepU3yIOTh YKPaiHChKY MOBY;

— npuciiBHukM MeTH (AdV, ) cTaHOBIATH
niepudepito aHaIi30BaHOTO PIZHOBULY OJMHHII;
LOMY CBITYCHHS — IXHSI HEUYUCIICHHICTh, CTUIIIC-

TUYHA MApKOBAHICTh 1 MparMaruyHa HacHa)e-
HICTb;

- ¥<a'y3aTnBHi (Adv_ ) NPUCIBHAKY — 1€
OJIMHHIII 31 3HAYCHHSM TPUYHHU, YMOBH U JOITY-
CTOBOCTI, SIKOTO BOHU HAaOyBarOTh TUIbKH B KOH-
TEKCTI.

Jis aHamizy xapakrepy B3aeMmojii 3 mpu-
CHiBHUKaMuU Ha -0 (-e¢) // -ly akTtyanpbHUMU
BusiBwncs ICC «3miHM (Pi3udHUX 00’ €KTIBY,
«30BHIITHI 3MiHHU KUBOI IPUPOJIN», «3MIHH BHY-
TPIIIHIX BJIACTUBOCTEW icTOT». PosmisHemo ix
JTOKJIATHIIIE.

* ICC «3minn pizuaHuX 00’ €KTIB»

Lli cTpykTypu MaroTh 3a OCHOBY CEMaH-
tuuny cxemy ATEHTHB-II3. Ixne npusha-
YEHHS — B1I00pakaTu 3MIHHU, 110 BiI0YBaIOTHCS 3
npeaMeTaMu 1 BUIaMU HEKUBOI npupoau. Tox
MO3HUIIII0 CYy0’€KTa y HUX 3aCTYIAOTh 3BHYAHO
KOHKPETHI IMEHHMKH — Ha3BH pedeid, mpeMeTiB
noOyTy, CTpaB, IPUPOAHUX SBULI TOLIO: Panmom
C8IMHA 8OPOHKA MUMIMEBO 8COMANACA 8 WNAPKY
(A. Trorionnuk) // Gradually the opiate deadened
the pain (H. Hervey); The mist thickened and
increased rapidly (C. Austin) Ta CHiBBIJIHOCHI
13 HUMU 3aliMeHHUKH: Bce ... conooxko eunapo-
sysanocs 3 ceioomocmi (B. SIBopiBchkuii). Tpa-
IUIAIOTHCS MeTaopuyHi areHTuBU: Kuie JTiHMBO
suepisacmocs ... (I1. Barpedenbuuii) / The music
on the radio slowly freezes (J. Updike).

[Tpeaukaté aHAIII30BAaHOTO THITY XapakTe-
pHU3ye IHTEHIS A0 MPHUCIIBHUKOBOI aTpuOyii,
sIKa BUSIBIISIE ce€0€ y CIOMYy4yBaHOCTI 3 TaKUMU
(byHKI10HATbHO-CEMaHTHUHUMHU po3psiiaMu
MIPUCITIBHUKIB!

1. Adv man. [ xpecm, obnumuii 6ypsKosum
K8ACoM, Ni0 OLIUM COHYeM OUBHO Mepexmumb
(JI. Kocrenko); [Ilpoxunynacsa pixa, nodymaia
CBIMAHKOM Ma Ul pO3IULACH — UWIUPOKO-UUPOKO
Ha onakumni eonu (M. XBunboBuil) // The east
had been gradually whitening, and we could
now see some distance in the cold, grey light
(A. Conan-Doyle); Houses and shops thinned
suddenly on both sides of the street (C. Dawson).

[IpucniBuuk 6Oypsiro B peuenHi Hawio-
powunocey Hebo OYPAHO | nocpozamu 3a2yio
(B. CumoHeHKo) y 3ICTaBIICHHI 3 HAaBEICHUMH
OpUTIHAIBHUNA Y CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOMY
CEHCI: BiH BUKOHYE (YHKIIIIO Cy0’ €KTa-Kay3aTopa
(6yps Hawopowuna Hebo).

2. Adv qual: Yacom csimno cnana-
xye mpoxu ackpagiwe ... (I. Ilarytsx); Tuxo
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cmpouamsv oowi (JI. Kocrenko); Tomano csasnu
aixmapi, 006e0eHi 6ecenKosuUMU HIMOamu
(IBan barpsiauit) // The lamp was burning quietly
with its flame pointing down (G. Wells); He
awakened in the morning, with rain drip-dripping
monotonously upon taping fronds (H. Hervey).

3. Adv quan. 3Ha4yeHHs MipH 1 CTymeHs
HE3MIHHO KOPEJIO€ 3 CEMAaHTHUKOIO THHAMIYHOCTI,
TOX CIOJIy4yBaHICTh 13 MPUCTIBHUKAMU-HOCIIMU
3HaY€Hb MIpH 1 CTYTICHS BUSIBY O3HAKHU € TIpepora-
TUBOIO HE JIMILIE Ha3B [iii, a i mpoIieciB, 30KpeMa
TUX, IO (IKCYIOTh 3MiHH (PI3UYHUX OO’ EKTIB: ...
3’seunacs xmapka, i cmana nioxooumu i pocmiu;
nobinvwiana oyxcue i 6ce 3aKpund, CKibKU OKO
oauums (B. bapxka); Jloocka 6 ii pyyi 3ampem-
mina we oyycue (b. Xapuyk); ... Bce nasxono
wie dinvw cunino, a nepedycim mpasa (B. 1lles-
uyk) // But however fiercely they (wood) burnt
... (V. Woolf); The storm raged fiercely all that
night (0. Wilde).

UacTvHa 3 Y)KMBaHUX y TaKUX BHUCJIOB-
JICHHSIX TIPUCITIBHUKIB BKa3y€ Ha IHTCHCHBHICTH
nporecyanbHoi o3Haku — miarpyna Adv intens:
3a BIKHOM ROBIIBHO pPO320pMANUCA U 36UCAIU
00 3emai 0062l cnipani CHI2080i XypmoGuHu
(I. Po3noOynbko); Boeous ninueo, 6aiidyoice

cmag nocacamu (B. Bunnuuenko) // The
circles were steadily narrowing (J. Aldridge);
Wood smolders, it burns slowly without blame
and sound (R. Blackmore); The sun was rapidly
sinking (V. Woolf); Night was swiftly gathering
(H. Hervey).

Kpim Adv intens-npuciiBHUKIB, y BUCTIOB-
JICHHSX 13 TIpeIMKaTaMH 11i€i CeMaHTUKH 3adik-
coBano Adv dur: /loezo xama He nopooicniosana
(fO. 36anayvkuii); Lla xpos cmapina 6 noso-
JIeHbKU | 00820-00820 ... (B. SIBopiBcbkwii) // The
rain still beating continuously on the staircase
window (Ch. Bronte); The snow melted instantly
wherever it came in contact with rock (Dictionary)
ta Adv freq: Panmoeo 3axmapunoce, i nouas
naxpanamu Opionenvkutl dowux (T. 3apiBHa);
Bona [mosa] nocmynogo saxocwy 3nukae 3 0ino-
800CMBA, 3 0EPAHCABHO2O | NAPMIUHO2O BHCUMKY
(b. OmniitHuKk).

e ICC «30BHiIIHI 3MiHM KHBOI NpH-
poau»

BucioBieHHsT 1BOTO TUIAHY CTPYKTYpY-
I0Th Ti 3 JIIECTIBHUX MPEAUKATIB, 3HAYCHHS IKHX
BIZIOMBAOTH, 3MIHM 30BHIMIHIX BJIACTUBOCTEH
POCIMHHOTO CBITY Ta 30BHIIIHIX BJIACTUBOCTEH

icToT. Y mo3unii cy0’€KTHOI CHHTAaKCEMH TYT
MOKJIMBI: a) IMCHHUKH-HA3BU POCIHH: Tym dice
OYXMAHO NAXHYMb HCOBMO2APAUL YOPHOOPUBYI,
podicesi wanku Qpaoxkc, menoimui mamionu i
oyuna ecrooucyua Kpacons (A. 1llusn) // Basil
had flourished wonderfully (G. Eliot); 6) imeH-
HUKU-HA3BH ICTOT (Jtoziel 1 TBapuH): Xou nisHo,
ane siomonooina Kamepuna, six 6ocenu eanysrka
s0ayni (C. YopHoOpuBelb); B) IMEHHHUKH-COMA-
tusmu: Hazno /lapuuni oui 3axo0smv meminHIO
... (O. Kobunsucbka) // His expression softened
slightly (J. Moore); T) cCliiBBiAHOCHI 31 3TaJJaHUMHU
IMCHHUKaMH y3araJlbHeHO-TIpeIMETHI 3aiiMeH-
HUKU: A cmosna na npomssi i Mep3naKyeamo
wynunacsa cnpocounsi (A. ToTioHHUK); Bee eune
Ha 3emi, ma HiWo He 3HUKAE Oe3CTIOHO: 3anu-
waemwcs nam ’asmv — 0oopa i sna (P. IBaanuyk) //
He wriggled uncomfortably (A. Christie). ITpu-
CIIIBHUKH Ha -0 (-e) // -ly y BUCIIOBIICHHSX 1[LOTO
TUIYy HE € piakicTio. TyT 3adikcoBaHO Taki ix
(byHKI1OHATBHO-CEMaHTHYHI PI3HOBHU/IH.

1. Adv man. Bino xeimau euwni u 3acu-
nam  MONOOUX 2ApPYIBHUKIE OLUM  Y8imom
(FO. Mymkeruk); Bin auwe niocninyeamo mpy-
acuscsa (FO. Annpyxosuu) // Her face darkened
suddenly ... His expression momentarily changed
to one of puzzlement (J. Moore). BusiBieHo i taki
pEYCHHsI, y SIKUX MPUCITIBHUK BKa3ye Ha cdepy
BUSIBY MpOILECYaJIbHOI O3HAKU: AHOpill minvbKu
3MiYyHi6 i3UUHO | menep iulo8 Ha 20py 0OCUmbs
baovopuii (IBan barpsinuit) // Some of these men
had been so badly damaged, both physically and
mentally.

2. Adv qual. Xronuuk ... epizno cmseac
oposu (I. Kypba); Tuxecenvko pocmyms 30u-
soeani epubu (JI. Kocrenko); [lInpunoss epas
eupazno nivie ... (Y. Camuyk) // Mr. Brooke again
winced inwardly (G. Eliot); James positively
quivered (J. Moore).

3. Adv quan. [Ipenukatu UpOro cemaH-
TUYHOTO PI3HOBHUJY BUSBIAIOTH IHTEHINIO 0
MOEHAHHS 3 1HTeHcUu(IKaTropamu: 3a oJicHusa
6in nooascs we Opycue ... (10. Mymxerux); Ii
8’sle npumopwene 1uye uwje diibuie npus’sio
i npomsenoca (1. ®pauko) // His expression
softened slightly (J. Moore); He flushed deeply
(W. S. Maugham) Ta inTeHcuBamMu: A uepeuini
NaxHyme o0o0ypiowue, 4ao OUSHUL pPO3TUEAIOMD,
msecHymo y onaxkumuicmes nine ... (I. XKyp06a);
Xnoneyb 4omyco 3HIUYEMbCS U1l 2YCHIO 4epPBOHIE
(M. Marioc) // Her head throbbed excessively
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(J. Moore); She rarely blushed (G. Eliot).
BucnoBneHHsl 3 KBAHTUTaTUBAMU 1HIIUX CEMaH-
TUYHUX PO3PAIIB y OCIIIKyBAaHOMY Marepiaii
HE BUSBJICHO.

4. Adv caus. Pe6 Aspienv Hesd060-
neno cxkpusuecs (O. Jlizen) // Mother’s anger
touched David’s face; his cheeks burned guiltily
(J. Updike). B 060ox mpukmanax, ykpaiHCbKOMY
i aHDIIHCHKOMY, TPUCITIBHUKH He800801eHO W
guiltily — penpe3eHTaHTH 3TOPHYTUX MPOIIO3H-
i, SKMM y DIMOMHHIA CTPYKTypl BiANOBiAae
MipsigHa YacTUHA TPUYHMHH, TOPIBHINMO: Peb
A3spienv ckpususcs, 060 nouyeascs Heg008oIe-
num, His cheeks burned, because he felt his guilt
before his mother.

* ICC «3MiHM BHYTPIilIHiX BJIACTHBOC-
Teil icToT»

SlapomM BHUCTIOBIIEHb Ha MO3HAYEHHS TaKUX
MPOIECyaIbHUX CUTYaIlill CIIyTyIOTh JI€CIIOBA,
10 BiAOOpaKaroTh 3MIHM BHYTPIIIHIX BJIACTH-
BOCTEH iCTOT (Oe3cunimu, 3axeopimu, oxmenimu,
300posiwiamu, 3Myyumucs, oomepmsimu, omee-
pesimu tomo // to fall ill, to become healthy, to
grow tired, to grow sober etc.) abo 3 IXH1 3aKOHO-
MipHi 610JI0Ti4HI 3MiHU (cmapimu, 6usooumucs,
suUMUpamu 3iCmapimucs, HapooNCy8amucs, nio-
pocmamu Too // to become old, to be born, to
die out, to grow up etc.). Ilo3urito cy0’€KTHOI
CHHTAKCEMHU 3aMilly€ IMEHHHMK 3 KaTeropii-
HO-CEMAaHTUYHUMHU O3HAKaMHU [+KOHKPETHICTH],
[+aHTpOMOHIMHICTE] 200 y3araabHEHO-TIPEIMET-
HMI 3aliMEHHUK, 3/1€01IbII0r0, 0CO00BHHi. MOXK-
JMBa IMIUTIIMTHA penpe3eHTallist cy0’ekra: ... He
mpeba Oyno ... 3H08Y, AK nepuie, MAKCUMATbHO
giokpusamucsy i dogipsmucs ... (T. Mansapayk).
B o0cTexyBaHMX KOHCTPYKIIISIX MPUCTIBHUKY Ha
-0 (-e) // -ly, X04 1 He PETYNAPHO, IPOTE BKHUBAHI.

1. Adv ax. A zaexcou emina dysice 0oope
npuxuoamucey (T. Manspuyk). B anrmiiicekomy
Marepiaixi He 3aCBIAYEHO KOHCTPYKIIH, y SIKUX
MIPHUCIIIBHUKY 3aTrallbHOOIIHHOTO 3HAYCHHS O3HA-

YyIOTh TPEAMKATH 31 3HAUYEHHSIM «3MIiHU BHY-
TPIIIHIX BJIACTHBOCTEH icToT». B 000X MOBax
BOHM HE HAJIEXKATh JI0 AKTUBHUX MOOY/IOB.

2. Adv man. Hasiwo o max 6e3eny-
300 Ui HenompioHo emupamu nio yOapom OOH-
cokoi’ wabni ... (b. AHtoHeHko-/laBumoBuY);
Homy cmano épas mockmo, 6in yeéeco eHympiui-
Hbo s3nimuecs ... (I. barmyt) // People were
straining momentarily fo see what was going on
(J. Updike).

3. Adv quan. Lls cemaHTH4YHa CTpYK-
Typa Hajae mepesary iHTeHcudikatopam: A 6cs
cmpauwienno Hanpyoicysanacs... (T. Mansapuyk);
Xnoneyo ocmamouno eunpasuscs (0. JloH-
yeHko) // The succeeding words thrilled me
strangely (Ch. Bronte) Ta TM iHTEHCHBaM, IO
BiZJOOpaxaroTh TeMn (IPUCKOPEHUH / CIIOBLIb-
HEHU) TPOTIKAHHS TMPOIECYalbHOI O3HAKH:
Knenyuu cebe 3a cnaboxapaxkmepricmo, 5 yce i
PO320PHY8 HCOBMULL PYKONUC | MIAABO 3AHYPUBCS
v umuso (B. CuMoHeHKO); Bonu wieuodko Hanusa-
IOMbCsl, 1 IX 2UONUBO BUMICHSLE HCUBULL, NPYIHCHULL
i kpacusuii namoen (JI. Koctenko) // Her anger
was slowly melting (V. Woolf); Fifine recovered
rapidly under his care (Ch. Bronte).

4. Adv temp. ¥V momy ceimi oimu pano
odopocriwaroms (L. Tlarytsx) // She had fainted
immediately (W.S. Maugham).

BucHoBku. IlpoananizoBanuii Mmarepian
JIa€ TIiJICTAaBM BUCHYBAaTH, IO CEMAaHTUYHO €Je-
MEHTapHI KOHCTPYKLIi Ha MO3HAYEHHS CUTYaIlii
IPOIECY MOXKYTh TOIIMPIOBATUCS (YCKIIAIHIO-
BaTUCs) TPHUCIIBHUKaMH Ha -0 (-e) // -ly pi3-
HUX (PYHKI[IOHAJIBHO-CEMaHTUYHUX PO3PSIIB,
IIONPaB/a, 3 HEOAHAKOBOIO peryssipHicTio. Haii-
aKTHBHIIIE — MPUCITIBHUKAMH CIIOCOOY Jii, sKic-
HOI XapaKTEepUCTHKH Mii, yciMa pi3HOBUIAMHU
KBAaHTUTATUBHUX TMPHUCITIBHUKIB. [lepcrexkTus-
HUM BB2)KQEMO BUBYCHHS CIIONyIyBAaHOCTI IHX
MIPUCITIBHUKIB Y PEUEHHSX 13 PEIATUBHUMU TIpe-
JUKaTaMH Ta MpeIuKaTaMu SIKOCTI.
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